
Uitnodiging

Van vrouwen 
 over vrouwen

De womenpower van de dienst anesthesie GZA Ziekenhuizen campus Sint-Augustinus  

nodigt u uit op het postgraduaat anesthesie  

Van vrouwen over vrouwen
Maandag 25 november 2013 van 18.30 tot 21.30 uur

Anna Enquist werd in 2011 gevraagd of ze 
mee wilde werken aan het project ‘Schrijver 
op de afdeling’ van het VU Medisch 
Centrum in Amsterdam. Zij mocht op een 
afdeling naar keuze meelopen, om daar 
vervolgens een boek over te schrijven.  
Zij koos de afdeling anesthesie. Ze liep mee 
tijdens de lange dag- en nachtdiensten 
en was aanwezig bij tal van operaties en 
allerhande procedures. Inmiddels is het boek er: 
‘De verdovers’. Een onvervalste maar ook 
onconventionele doktersroman, over de 
ongrijpbaarheid van onze driften en de vraag 
wat wij moeten doen met onze trauma’s: 
wegstoppen en verdoven of voelbaar maken 
en naar de oppervlakte laten komen.

Programma

Moderatoren:
dr. Margaretha Breebaart, UZA & dr. Sari Casaer, GZA Ziekenhuizen campus Sint-Augustinus

In samenwerking met

18.30 uur: Ontvangst met broodjes

19 uur:  Anesthesie bij borstchirurgie, rol van het para- 
 vertebraal blok, invloed van beperking van opiaten  
 op de outcome.
 dr. Catherine Vandepitte - NYSORA

19.30 uur:  Hypnose bij anesthesie voor borstchirurgie?  
 Ervaringen uit de obstetrie en algemene heelkunde.  
 dr. Sabine Maes - UZA 

20 uur:  Preventie en behandeling van fantoompijn 
 na mammectomie 
 Dr. Sara Haspeslagh - GZA Ziekenhuizen  
 campus Sint-Augustinus

20.30 uur:  Waar literatuur en anesthesie elkaar ontmoeten
 Anna Enquist – auteur van ‘De Verdovers’

Gelieve uw aanwezigheid te bevestigen voor 20 november 2013 
via e-mail nancy.belmans@gza.be (secretariaat anesthesie)  

of op telefoonnummer + 32 3 443 36 13

Aula campus Sint-Augustinus, Oosterveldgebouw
GZA Ziekenhuizen campus Sint-Augustinus
Oosterveldlaan 22 - BE-2610 WILRIJK

Anna Enquist is psychoanalytica en klassiek geschoold pianiste. 
Bovenal is ze een van Nederlands meest geliefde auteurs. Haar 
gedichten en romans - met name Het meesterpunt, Het geheim, 
De thuiskomst en Contrapunt - zijn in vele talen vertaald.

Accreditering werd aangevraagd


